Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il udU
R RR IR IRR
eE aioO auM(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh G

ch j jhJ (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

S s h

N<T 40 X

vinanAsakoni-pratApavarALi

In the kRti ‘vinanAsakoni’ — rAga pratApavarALi, zrl tyAgarAja asks
Lord to let him also hear the sweet words spoken by Him to sltA.

P vinan(A)sakoni(y)unnAnurA
vizva rUpuDa nE

A manasAraga vinula vinduga
madhuramaina palukula (vina)

C sItA ramaNitO(n)Omana-
guNTal(A)Di gelucuTa
cEtan(o)karik(o)karu jUci
A bhAvam(e)rigi
sAkEt(A)dhipa nijamagu prEmatO
palkukonna muccaTa
VAt(A)tmaja bharatulu vinnaTula
tyAgarAja sannuta (vina)

Gist

O Lord of Universal Form! O Lord of ayOdhyA well-praised by this
tyAgarAja!

I am desirous of listening to (those) sweet words, to my heart’s content as
a feast to my ears.

I am desirous of listening to the elegance with which (You and sitA)
conversed with true love, looking at each other, understanding the feeling (in
each other’s heart), immediately after (You) having won playing the game
Omana-guNTa with the beautiful sItA, as heard by AJjanEya and bharata.

Word-by-word Meaning
P O Lord of Universal (vizva) Form (rUpuDa)! | (nE) am (unnAnurA)

desirous (Asakoni) of listening (vinanu) (vinanAsakoniyunnAnurA) (to those
words).



A O Lord of Universal Form! | am desirous of listening to —
(those) sweet (madhuramaina) words (palukula), to my heart’s content
(manasAraga) (literally mind’s content) as a feast (vinduga) to my ears (vinula).

C O Lord of Universal Form! O Lord (adhipa) of ayOdhyA (sAkEta)
(sAkEtAdhipa) well-praised (sannuta) by this tyAgarAja!

I am desirous of listening to —

the elegance (muccaTa) with which (You and slItA) conversed
(palkukonna) with true (nijamagu) love (prEmatO), looking (jUci) at each other,
(okarikokaru) understanding (erigi) the (A) (jUciyA) (literally that) feeling
(bhAvamu) (bhAvamerigi) (in each other’s heart),

immediately after (cEtanu) (cEtanokarikokaru) having won (gelucuTa)
playing (ADi) the game (called) Omana-guNTa (Omana-guNTalu) with the
beautiful (ramani) (ramanitOnu) (ramaNitOnOmana-guNTalADi) sltA,

as (aTula) heard (vinna) (vinnaTula) by AJjanEya — mind-born
(Atmaja) of Wind God (vAta) (VAtAtmaja) and bharata (bharatulu).

Notes —

C — Omana-guNTa — (tamizh pannAGguzhi or pallAGguzhi) — A game
played indoors in a wooden board carved with 14 (pair of 7 each) slots using
either tamarind or other seeds or sea shells.
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English With Special Characters

pa. vina(na)sakoni(yu)nnanura
viSva rupuda né

a. manasaraga vinula vinduga

madhuramaina palukula (vina)



ca. sita ramanito(nd)mana-
guntaladi gelucuta
ceta(no)kari(ko)karu juci
a bhava(me)rigi
sake(ta)dhipa nijamagu premato
palkukonna muccata
va(ta)tmaja bharatulu vinnatula

tyagaraja sannuta (vina)

Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam
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Gujarati
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Oriya
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Punjabi
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